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Prompt, Evaluate, Revise: AI-Assisted User Manual Creation in 

Academic Practice 

Işın ÖNER and Zehra Begüm BENGİ 

This study explores the effective use of artificial intelligence (AI) as a tool in 

technical documentation, focusing specifically on Turkish-language content 

creation. Conducted with graduate-level students in a translation quality 

standards course, the project investigates how AI-assisted writing can support 

the development of user manuals through a structured classroom project. The 

students were asked to generate specific sections of a user manual in Turkish 

by interacting with ChatGPT, using prompts aligned with the IEC/IEEE 

82079-1 standard and core principles of technical writing. The project unfolded 

in four stages: prompt development, AI-generated drafting, human assessment 

of outputs, and human-guided and AI-assisted revision. Each student engaged 

in iterative prompting and post-editing, evaluating not only the quality of the 

AI-generated texts but also their own role in guiding and improving the results. 

As the assignment progressed, the students encountered and addressed various 

limitations of ChatGPT—such as visual recognition failures, incorrect safety 

symbol usage, and inconsistencies in warning categories—often learning 

through trial and error. By analyzing the prompts, outputs, and student-led 

revisions, the study offers practical insight into the potential and constraints of 

AI-supported documentation workflows. It highlights the importance of human 

expertise in both subject knowledge and AI interaction. Ultimately, the paper 

raises a central question for both education and industry: is AI a supportive 

means for technical communicators, or is it increasingly shaping the very goals 

and practices of the field itself? 

Keywords: human content creators; artificial intelligence; ChatGPT; prompt 

engineer; field expertise 

1. Introduction 

Around the world, the language services industry has evolved from a narrow focus on 

translation into a complex, technology-enabled ecosystem. Today’s language service 

providers (LSPs) offer not only translation but also content creation, linguistic quality control, 

transcreation, and project management across multiple platforms and languages. This 
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broadening of scope has been closely tied to advances in technology, which continue to 

reshape the profession and challenge traditional understandings of human roles within it.1 

From the early adoption of computer-assisted translation (CAT) tools to the 

development of sophisticated localization workflows, each wave of innovation has altered 

how language work is carried out. While these changes have often raised concerns about 

professional displacement, they have also opened new avenues for human–machine 

collaboration. The most recent leap—the integration of artificial intelligence (AI), including 

neural machine translation (NMT) systems and large language models such as ChatGPT—has 

intensified these discussions.2 As automation becomes more capable, the industry faces 

renewed questions: What tasks truly require human judgment? Where does human value lie in 

AI-augmented workflows? And how can professionals be equipped to collaborate effectively 

with these tools rather than be replaced by them? 

To explore these questions, we launched a four-phase project investigating AI’s role in 

technical documentation. The first phase, completed in 2024 and published as a research 

paper,3 was conducted by industry professionals and tested ChatGPT’s performance in 

generating a section of a user manual. While the study confirmed AI’s strengths in speed and 

structure, it also revealed limitations in factual accuracy, compliance with standards, and 

instruction-following. Crucially, quality results required iterative human prompting and 

expert revision, supporting the view that AI works best in collaborative, human-centered 

workflows. 

Building on this foundation, the second phase of the project shifts from industry to 

academia, focusing on the creation of original Turkish text by expert students. Subsequent 

phases of the project will examine AI’s role in the translation of technical documentation 

(Phase 3) and the customization of AI tools for specific use cases (Phase 4). 

This paper focuses on the second phase of the project. In this phase, we engage 

graduate students in a hands-on assignment to create user manual content using ChatGPT. 

 
1 For an overview of technological advancements in the language services industry, see Alimen, Öner Bulut, and 

Karadağ (2023). See also Massardo and Van der Meer (2017, 8–12) for a visual mapping of translation 

technologies and their implications for the future of translation. For a discussion on human–computer interaction 

and augmentation, see O’Brien (2012; 2023). For a more recent perspective on the integration of AI in content 

production workflow, see Öner and Bengi (2024). 
2 See Öner and Öner Bulut (2021), Doğan (2025), and Sayın (2025) for case studies on neural machine 

translation, and see Alimen (2023) for an experimental case study on ChatGPT. 
3 For a detailed discussion of the first phase of the project, see Öner and Bengi (2024). 
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The students develop prompts, evaluate AI outputs, revise content for compliance with 

IEC/IEEE 82079 standards, and reflect on the collaborative process. The insights gained from 

this academic context offer a deeper understanding of the competencies4 needed to use AI 

effectively in real-world technical communication. 

2. The Student Assignment: Expectations and Design 

The second phase of our four-step project was carried out during the Spring 2024–

2025 term with five graduate students enrolled in the TRE531 Translation Quality Standards 

course at Istanbul 29 Mayıs University.5 Throughout the semester, the students engaged with 

a wide range of international standards and professional guidelines relevant to technical 

writing and translation, as part of a broader course objective to equip them with expertise in 

standards compliance, content creation, and multilingual documentation. These included ISO 

17100:2015 (Requirements for Translation Services), ISO 11669:2024 (General Guidance for 

Translation Projects), ISO 18587:2017 (Post-editing of Machine Translation Output), ISO 

5060:2024 (Evaluation of Translation Output), ISO/IEC 42001:2023 (AI Management 

Systems), as well as the TAUS Machine Translation Post-editing Guideline and the TAUS 

Translation Quality Measuring Framework. 

At the beginning of the course, the students were given a structured assignment along 

with a product image—a household appliance (blender). The task was to use ChatGPT to 

generate the Safety and Cleaning & Maintenance sections of the appliance’s user manual. The 

output was expected to comply with the IEC/IEEE 82079 standard on preparing information 

for use, in addition to the general requirements of user manual writing and other relevant 

documentation standards. Following content creation in Turkish, the students were also 

instructed to use ChatGPT for English translation, and finally, to post-edit the machine-

generated output in accordance with industry-standard post-editing practices. While this paper 

focuses on the creation of the Turkish texts from an academic perspective, the translation and 

post-editing processes will be discussed in the third phase of our project. Below, we share the 

 
4 For an in-depth examination of translator competencies, refer to PACTE (2003; 2005), Öner Bulut (2019), Acar 

(2022), and Öztürk Baydere (2022; 2023). 
5 The students’ names are withheld for privacy reasons, and their informed consent was obtained for the use and 

publication of their work and data in this study. 
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English translation of the assignment given to the students.6 The original Turkish version is 

provided in Appendix 1. 

The Assignment 

The project consists of two parts: 

1) CREATION OF THE TURKISH CONTENT 

Prepare the Safety and Cleaning & Maintenance sections of the user manual for the 

blender shown on the second page of the assignment sheet, following the criteria 

below: 

• The text must be generated using ChatGPT via prompt-based interaction. 

• All prompts submitted to ChatGPT and the corresponding responses must be 

included in your report. 

• The generated text must be revised and improved through additional prompts 

to ensure compliance with relevant standards and user manual writing 

conventions. The rationale for these additional prompts must also be explained 

in your report. 

• The final version of the text must comply with the IEC/IEEE 82079-1:2019 

Preparation of Information for Use (Instructions for Use) of Products – Part 1: 

Principles and General Requirements standard. 

• This section of the report will be submitted as your midterm. 

2) TRANSLATION OF THE TURKISH CONTENT INTO ENGLISH 

Translate the Turkish text you created in Part 1 into English according to the criteria 

below: 

• Use ChatGPT to translate the Turkish text into English via prompts. 

• Revise the English output using post-editing techniques in accordance with the 

ISO 18587:2017 Translation Services — Post-editing of Machine Translation 

Output — Requirements standard and TAUS guidelines. 

 
6 The original image used during the course for educational purposes can be found on page 5 of the Electrolux 

Blender User Manual, available at: 

https://na2.electroluxmedia.com/Original/Electrolux/Electrolux%20Assets/Document/Complete%20Owners%20

Guide/English/5304532467en.pdf. 

https://na2.electroluxmedia.com/Original/Electrolux/Electrolux%20Assets/Document/Complete%20Owners%20Guide/English/5304532467en.pdf
https://na2.electroluxmedia.com/Original/Electrolux/Electrolux%20Assets/Document/Complete%20Owners%20Guide/English/5304532467en.pdf
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• All decisions made during the post-editing process and the reasoning behind 

them must be included in your report. 

• All prompts submitted to ChatGPT and the corresponding responses must be 

included. 

• The final English version must also comply with the IEC/IEEE 82079-1:2019 

standard. 

• This second part, as a continuation of the midterm report, will be submitted as 

your final project and presented during the class session scheduled for that 

purpose. 

The graduate students worked on the assignment throughout the semester, presented 

their findings during the course, and submitted their reports on Turkish content creation as 

their midterm evaluation. Below, we examine how the students transformed the assignment 

instructions into prompts and assess both the quality of their prompts and the outputs 

generated by ChatGPT. 

3. The Student Assignment: Prompts and Outputs 

3.1 First Prompts and Outputs 

In this section, we present the initial prompts prepared by each student in response to 

the assignment. Each student developed a unique prompt to generate the Safety and Cleaning 

& Maintenance sections of a blender user manual using ChatGPT. Table 1 includes the 

English translations of these prompts. If a prompt was originally written in Turkish, its 

English version is provided here for clarity, while the original Turkish texts are included in 

Appendix 2. 

Table 1. First prompts by the students 

MS17 MS2 MS3 MS4 MS5 

How should I 

maintain my 

blender and 

be safe while 

using it? 

A user manual 

will be created 

for the blender 

shown in the 

illustration and 

One of the files I’ve sent 

you is the PDF version of 

the “IEC/IEEE 82079-

1:2019 Preparation of 

information for use 

Hello, I’m 

sending you 

an image. 

The image 

shows a 

Hello! Today 

I’d like you to 

write a few 

sections of a 

user manual 

 
7 As stated above, the names of the students are withheld for privacy reasons. In this paper, the students are 

referred to as MS1 through MS5, with “MS” standing for “Master’s Student.” 
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[English in 

the original] 

its 

components. 

You will write 

the Safety and 

Cleaning & 

Maintenance 

sections of this 

manual. These 

sections must 

be written in 

accordance 

with user 

manual writing 

guidelines. 

(instructions for use) of 

products – Part 1: 

Principles and general 

requirements” standard. 

The other file is an image 

of the blender for which I 

want you to write a user 

manual. 

Using the standard I’ve 

provided as a reference, 

please write a user manual 

for the blender shown in 

the image, including the 

Safety and Cleaning & 

Maintenance sections. 

Make sure that the 

warning messages you 

include under the Safety 

section use the symbols 

specified in the standard. 

The manual must be 

written in Turkish. 

Here are additional points 

to consider: 

1. The blender has 

removable 

attachments. 

2. There is an electrical 

connection at the base 

of the blender. 

3. Some removable parts 

contain sharp blades. 

Incorrect use may 

cause harm to the user. 

4. The blender has 

removable containers. 

blender and 

its 

components. I 

need a user 

manual for 

this product. 

Please 

prepare only 

the Safety 

and Cleaning 

& 

Maintenance 

sections of 

the manual. 

When 

preparing 

these 

sections, you 

should base 

your work on 

the 

“IEC/IEEE 

82079-1:2019 

Preparation 

of 

information 

for use 

(instructions 

for use) of 

products – 

Part 1: 

Principles 

and general 

requirements” 

standard. 

for a kitchen 

appliance. 

Before we 

begin, we’ll 

go through a 

few 

preliminary 

steps. First, I 

will give you 

an image of 

the appliance, 

and I’d like 

you to tell me 

what it is. 

Following the presentation of the students’ first prompts, we now assess each one 

individually. The evaluation focuses on the completeness and clarity of each prompt in 

relation to the assignment requirements. The assessment is based on the following six criteria: 

• Information about the product: Essential for grounding the prompt. The product 

should be specified clearly. 

• Inclusion of the visual: Helps tailor responses to the actual product. Providing a 

visual improves contextual relevance and specificity. 
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• Indication that the task is related to user manual writing: Signals ChatGPT to adopt 

a more formal, instructional tone and structure instead of generic tips. 

• Specification of which sections of the user manual are required: Helps focus the 

output and prevents ChatGPT from generating irrelevant or overly broad content. 

• Indication of the target language for the manual: Guides language selection and 

influences tone, register, and terminology. 

• Reference to the IEC/IEEE 82079 standard: Crucial for assessing whether the 

output aligns with recognized documentation conventions. 

MS1 / Prompt 1 

How should I maintain my blender and be safe while using it? 

MS1 / Prompt 1 / Assessment 

Based on the stated criteria, we see that MS1: 

• specifies that the product is a blender, 

• does not include the visual, 

• does not indicate that the task is related to user manual writing, 

• does not explicitly specify the required sections of the manual, but focuses on safe 

use and maintenance, 

• does not mention the target language, but since the prompt is written in English, 

the ChatGPT interaction proceeds in English, 

• does not refer to the IEC/IEEE 82079 standard. 

Based on the prompt submitted, MS1 received the following output from ChatGPT. 

MS1 / Output 1 

Maintaining your blender regularly and using it safely can help extend its lifespan and 

ensure efficient operation. Here are some tips: 

Safety Tips: 

• Always make sure the blender is unplugged before cleaning or assembling. 

• Do not immerse the motor base in water or other liquids. 

• Keep hands, utensils, or other objects away from the blades while the blender is in 

use. 

• Do not operate the blender with a damaged cord or plug. 
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• Keep the appliance out of reach of children. 

• Ensure the lid is securely in place before starting the blender. 

Cleaning and Maintenance Tips: 

• Disassemble removable parts (such as the jug, lid, and blade assembly) after use. 

• Rinse the jug and lid with warm soapy water and dry thoroughly. 

• Be cautious when cleaning the blades; they are sharp and may cause injury. 

• Do not use abrasive cleaners or pads, as they may damage the surface.  

• Wipe the motor base with a damp cloth. Do not submerge it in water. 

• Store the blender in a dry place. 

MS1 / Output 1 / Assessment 

Below, we assess the quality and adequacy of the output produced by ChatGPT based 

on MS1’s initial prompt. As a side note, MS1 explains in their report that they intentionally 

kept Prompt 1 broad to demonstrate how the structure and content of a prompt can influence 

the quality and direction of ChatGPT’s output. 

• Since the prompt specifies that the product is a blender, the response provided by 

ChatGPT is related to a blender. 

• Because the visual was not included, the output contains general safety, cleaning, 

and maintenance suggestions for a typical blender. 

• As the task was not stated to be related to user manual writing, the response once 

again consists of general suggestions rather than structured manual content. 

• Due to the wording of Prompt 1, ChatGPT divides its output into two sections: 

“Safety Tips” and “Cleaning and Maintenance Tips.” 

• Since the language was not specified and the prompt was written in English, the 

output is also in English. 

• Because there was no request for compliance with standards or user manual 

writing conventions, the output remains a set of generic safety and maintenance 

suggestions. 

Now, we can move to MS2’s first prompt. 
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MS2 / Prompt 1 

A user manual will be created for the blender shown in the illustration and its 

components. You will write the Safety and Cleaning & Maintenance sections of this 

manual. These sections must be written in accordance with user manual writing 

guidelines. 

MS2 / Prompt 1 / Assessment 

Analyzing MS2’s first prompt against the given criteria, we observe the following: 

• The product is identified as a blender. 

• The visual is included (as an image file). 

• The task is stated to be related to user manual writing. 

• The specific sections of the user manual are clearly indicated. 

• The target language is not explicitly mentioned, but since the prompt is written in 

Turkish, the ChatGPT interaction proceeds in Turkish. 

• The IEC/IEEE 82079 standard is not mentioned, but the prompt does request 

compliance with user manual writing guidelines. 

In response to MS2’s prompt, ChatGPT generated the output presented below. 

MS2 / Output 1 

Below are the Safety and Cleaning & Maintenance sections prepared in accordance 

with technical user manual writing principles, based on the blender drawing you 

provided. A clear, simple, and user-oriented tone has been used. 

SAFETY 

Please read the following safety warnings carefully before using this product. Failure 

to follow these warnings may result in serious injury or damage to the device. 

• Use the device only as specified in the user manual. 

• Before plugging in the power cord, ensure that all parts of the device are correctly 

assembled. 

• Always turn off the device before unplugging it or cleaning it. 

• Do not touch the main blade assembly (1), takeaway [in English in the original 

Output] blade assembly (2), or other moving parts while the device is operating. 

• Do not immerse the motor unit (9) in water or any other liquid. 
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• Do not allow children to play with the device. This device should only be used 

under supervision or by individuals who have been informed about the safe use of 

the device. 

• Do not use the device with a damaged power cord. Repairs should only be 

performed by authorized service personnel. 

• When using the main blender jar [in English in the original Output] (8) or 

takeaway jar [in English in the original Output] (5), make sure that the lid (7) and 

measuring cap (6) are properly in place. 

• Do not attempt to forcibly remove any part while the device is operating. 

• Do not place the device near stoves, ovens, or hot surfaces. 

• When crushing frozen foods or ice, use only the “Ice Crush” [in English in the 

original Output] program (12). 

CLEANING & MAINTENANCE 

Regular cleaning and maintenance are important for maintaining the device’s 

performance over time. Follow the steps below when cleaning the device: 

• Clean the device after each use. 

• Before starting the cleaning process, turn off the device and unplug it from the 

socket. 

• The main blade assembly (1), takeaway [in English in the original Output] blade 

assembly (2), jar bases [in English in the original Output] (3), jars [in English in 

the original Output] (5, 8), and lids (4, 6, 7) can be washed with warm soapy 

water. Rinse and dry thoroughly after washing. 

• Be careful when handling the cutting blades directly. Sharp edges may cause 

injury. 

• The main unit (9) must never be immersed in water. Clean it by wiping with a 

damp cloth. Do not use harsh or abrasive cleaning agents. 

• Refer to the product’s technical documentation to check whether parts are 

dishwasher-safe. Hand-wash any parts that are not suitable for dishwasher 

cleaning. 

• If the device will not be used for an extended period, store it in a clean and 

completely dry condition. 



transLogos 2025 Vol 8 Issue 1 

Öner, Işın, and Zehra Begüm Bengi, pp. 103–347 

Prompt, Evaluate, Revise:  

AI-Assisted User Manual Creation in Academic Practice 

 
© Diye Global Communications 

diye.com.tr | diye@diye.com.tr 

 

113 

• Regularly check the non-slip feet (14) under the device for cleanliness. 

Accumulated dirt in this area may impair the stable operation of the device. 

MS2 / Output 1 / Assessment 

Focusing on the overall quality and alignment with the assignment criteria, we reach 

the following evaluation of the output generated by ChatGPT in response to MS2’s initial 

prompt: 

• Since the prompt specifies that the product is a blender, the response is 

appropriately centered on a blender. 

• Because the visual was provided, the safety, cleaning, and maintenance 

suggestions are tailored to the specific blender shown in the image. 

• As the task was explicitly stated to involve user manual writing, the response uses 

a structure and tone more in line with technical documentation. 

• The output is clearly divided into two sections: Safety and Cleaning & 

Maintenance. 

• Because Prompt 1 was written in Turkish, the response was also generated in 

Turkish. 

• Since compliance with the IEC/IEEE 82079 standard was not requested, the 

response does not fully meet the standard’s formal requirements. 

We now turn to MS3’s first prompt. 

MS3 / Prompt 1 

One of the files I’ve sent you is the PDF version of the “IEC/IEEE 82079-1:2019 

Preparation of information for use (instructions for use) of products – Part 1: 

Principles and general requirements” standard. The other file is an image of the 

blender for which I want you to write a user manual. 

Using the standard I’ve provided as a reference, please write a user manual for the 

blender shown in the image, including the Safety and Cleaning & Maintenance 

sections. 

Make sure that the warning messages you include under the Safety section use the 

symbols specified in the standard. The manual must be written in Turkish. 

Here are additional points to consider: 
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1. The blender has removable attachments. 

2. There is an electrical connection at the base of the blender. 

3. Some removable parts contain sharp blades. Incorrect use may cause harm to the 

user. 

4. The blender has removable containers. 

MS3 / Prompt 1 / Assessment 

Below is our assessment of MS3’s initial prompt, with attention to how well it meets 

the assignment requirements and aligns with the stated criteria. 

• The product is identified as a blender. 

• The visual is provided (as a PDF file). 

• The task is clearly stated to involve user manual writing. 

• The specific sections of the manual are identified. 

• The prompt specifies that the manual should be written in Turkish. 

• The IEC/IEEE 82079 standard is explicitly mentioned. 

The following is the content produced by ChatGPT based on MS3’s initial prompt. 

MS3 / Output 1 

Yes, your files have been uploaded. I now have the PDF version of the standard and 

the image of the blender. I have reviewed the “Safety Symbols,” “Cleaning and 

Maintenance,” and “User Manual Guidelines” sections from the standard file. Based 

on this information, I will now prepare the user manual. 

Safety 

Warnings: 

• Caution: The removable attachments of the device contain sharp blades. Improper 

use may lead to injury. ![Caution Symbol] 

• Warning: Make sure the plug of the device is dry before connecting it to 

electricity. Contact with water may cause electric shock. ![Electrical Symbol] 

• Danger: Do not insert hands or foreign objects into the removable attachments 

while the device is operating. There is a risk of injury. ![Danger Symbol] 

• Safety Note: Do not operate the device unless the removable containers are 

properly in place. Otherwise, the device may malfunction or pose a safety risk. 
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Cleaning & Maintenance 

• Disconnect the device from the power source before cleaning. For safety, unplug it 

from the outlet. 

• Wash removable attachments and containers with warm, soapy water. Avoid direct 

contact with the blades. 

• Wipe the bottom part with the electrical connection using a damp cloth; do not 

immerse it in water. 

• Ensure all parts are completely dry after cleaning. 

• Do not operate the device unless all parts are properly assembled. 

These instructions have been prepared in accordance with the IEC/IEEE 82079-

1:2019 standard. 

MS3 / Output 1 / Assessment 

The following assessment focuses on the strengths and limitations of the output 

generated in response to MS3’s prompt, particularly in relation to structure, language, and 

standard compliance. 

• Since the prompt specifies that the product is a blender, the response is 

appropriately related to a blender. 

• As the visual was shared in PDF format, ChatGPT was unable to effectively 

analyze the image and instead provided general safety, cleaning, and maintenance 

suggestions for a generic blender. 

• Because the task was stated to involve user manual writing, the response adopts a 

structure and tone more appropriate for technical documentation. 

• The output is clearly divided into two sections: Safety and Cleaning & 

Maintenance. 

• Since the prompt indicated that the manual should be written in Turkish, the output 

was generated in Turkish. 

• Because compliance with the standard was requested and the standard was 

uploaded as a file, the Safety section includes a “Warnings” subsection. This 

subsection is further categorized into Caution, Warning, and Danger. However, 

some errors were observed in how these categories were applied. 

Let us now examine the first prompt submitted by MS4. 



transLogos 2025 Vol 8 Issue 1 

Öner, Işın, and Zehra Begüm Bengi, pp. 103–347 

Prompt, Evaluate, Revise:  

AI-Assisted User Manual Creation in Academic Practice 

 
© Diye Global Communications 

diye.com.tr | diye@diye.com.tr 

 

116 

MS4 / Prompt 1 

Hello, I’m sending you an image. The image shows a blender and its components. I 

need a user manual for this product. Please prepare only the Safety and Cleaning & 

Maintenance sections of the manual. When preparing these sections, you should base 

your work on the “IEC/IEEE 82079-1:2019 Preparation of information for use 

(instructions for use) of products – Part 1: Principles and general requirements” 

standard. 

MS4 / Prompt 1 / Assessment 

We provide below our evaluation of MS4’s initial prompt based on clarity, 

completeness, and alignment with the assignment criteria. 

• The product is identified as a blender. 

• The visual is provided (as an image file). 

• The task is stated to be related to user manual writing. 

• The specific sections of the manual are clearly indicated. 

• The language of the manual is not explicitly stated in the prompt, but in their 

report, MS4 explains that they chose to write the prompt in Turkish because the 

manual was intended to be written in Turkish. 

• The IEC/IEEE 82079 standard is mentioned. 

The content below was generated by ChatGPT in response to MS4’s initial prompt. 

MS4 / Output 1 

SAFETY 

Please read these instructions carefully before using the blender and keep them for 

future reference. This device is designed for household use only. It is not suitable for 

industrial or commercial use. 

General Safety Warnings 

1. Electrical Connection: Use the device only with the voltage and frequency 

specified on its label. 

2. Cord Safety: Keep the power cord away from hot surfaces and do not unplug the 

device by pulling the cord. 

3. Contact with Water: Do not immerse the motor base in water or any other liquid. 
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4. Severe Damage: Do not use the device if you notice any damage or malfunction; 

contact an authorized service provider. 

5. Protect the Vents: Do not block the motor ventilation openings. 

Precautions During Use 

1. Lid and Blades: Do not remove the lid or other parts while the blender is in 

operation. 

2. Overfilling: Be careful not to exceed the maximum fill level. 

3. Blade Contact: Do not touch the blades with your hands; be cautious during 

cleaning. 

4. Keep Away from Children: Do not leave the device within reach of children. 

In Case of Emergency 

• If you detect an electric leak or a burning smell, immediately unplug the device 

and consult authorized service. 

• Do not use the blender if it is leaking liquid; check the seals. 

CLEANING & MAINTENANCE 

To extend the life of your blender and ensure hygienic use, clean it regularly. 

Cleaning Instructions 

1. Power Off: Unplug the device before cleaning and make sure it has come to a 

complete stop. 

2. Main Components: Wipe the motor base with a damp cloth. Do not immerse it in 

water. 

3. Blades: Remove the blade assemblies and wash them carefully. Be cautious, as 

they are sharp. 

4. Lid and Jars: You may wash the blender jar, lid, and other plastic parts with 

soapy water. Check the user manual to see if these parts are dishwasher-safe. 

5. Drying: After drying all parts, reassemble them and make sure they are completely 

dry before use. 

Maintenance Recommendations 

• Routine Check: Ensure that the blades and seals are not worn out. 

• Lubrication: If necessary, lubricate the moving parts of the blade joints with a 

food-grade oil. 
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• Extended Non-use: If the device will not be used for a long time, store it in a 

clean and dry place. 

By following these instructions, you can use your blender safely and ensure its long 

lifespan. 

MS4 / Output 1 / Assessment 

The following evaluation considers the strengths and shortcomings of the output 

generated in response to MS4’s prompt, with particular attention to structure, tone, and 

adherence to documentation standards. 

• Since the prompt specifies that the product is a blender, the response is 

appropriately focused on a blender. 

• Although the visual was provided as an image file, ChatGPT still generated 

general safety, cleaning, and maintenance suggestions for a typical blender. 

• As the task was described as user manual writing, the response features a structure 

and tone more in line with technical documentation. 

• The output is organized into two main sections: Safety and Cleaning & 

Maintenance. 

• Since Prompt 1 was written in Turkish, the response was also generated in 

Turkish. 

• Although compliance with the standard was requested, the warnings in the 

response were not categorized as Caution, Warning, and Danger. This was likely 

due to the fact that MS4 did not upload the standard file, and ChatGPT could not 

access it independently. 

We now take a closer look at the first prompt provided by MS5. 

MS5 / Prompt 1 

Hello! Today I’d like you to write a few sections of a user manual for a kitchen 

appliance. Before we begin, we’ll go through a few preliminary steps. First, I will give 

you an image of the appliance, and I’d like you to tell me what it is. 

MS5 / Prompt 1 / Assessment 

The following assessment reviews MS5’s initial prompt, with a focus on how well it 

communicates the task and supports the expected documentation goals. 
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• The product is not identified as a blender. 

• The visual is provided, but as a PDF file. 

• The task is stated to be related to user manual writing. 

• The specific sections of the user manual are not indicated. 

• The language of the manual is not explicitly mentioned, but since the prompt was 

written in Turkish, the ChatGPT interaction proceeded in Turkish. 

• The IEC/IEEE 82079 standard is not mentioned. 

The following content was produced by ChatGPT in response to MS5’s initial prompt. 

MS5 / Output 1 

Thanks for the file! It appears that the document contains an image of a kitchen 

appliance. Let me examine it and explain what it is and what it’s used for: 

The Kitchen Appliance in the Image: 

The device shown in the image is an electric citrus juicer. This type of appliance is 

typically used to extract juice from citrus fruits such as oranges, lemons, grapefruits, 

and tangerines. 

Description and Purpose of Use: 

• The body usually houses the motor and has a juicing cone mounted on top. 

• The juicing cone is conical in shape; the fruit is cut in half and pressed onto the 

cone. When the motor runs, the cone starts rotating, which extracts the juice from 

the fruit. 

• The strainer and juice container are generally removable and help separate juice 

from pulp and seeds. 

• At the bottom, there is either a spout or an outlet pipe that directs the juice directly 

into a glass. 

This appliance is ideal for preparing freshly squeezed juice at breakfast and is 

available in models suitable for home use or small businesses. 

If you’d like, we can now move on to the second step. Which sections of the user 

manual should we begin with? I can also suggest headings if you’d like to decide 

together. 
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MS5 / Output 1 / Assessment 

The following evaluation examines the output generated in response to MS5’s initial 

prompt, highlighting both its informative aspects and its limitations in fulfilling the 

assignment’s goals. 

• Since the prompt did not specify that the product is a blender and the visual was 

shared as a PDF file, the response is about an “electric citrus juicer.” 

• Because the visual was in PDF format, the product type was not identified as a 

blender, and the prompt focused on describing the device’s function, the response 

does not address safety or cleaning and maintenance. 

• As the task was not stated to be about writing a user manual, the language and 

structure are not in line with user manual writing conventions. 

• For the reasons listed above, the response does not include Safety and Cleaning & 

Maintenance sections. 

• Since Prompt 1 was written in Turkish, the response was also generated in 

Turkish. 

• For the reasons stated above, the response does not conform to any documentation 

standards related to user manuals. 

• In conclusion, the output is a general explanation of what an electric citrus juicer is 

and how it works. 

3.2 General Assessment of First Prompts and Outputs 

An analysis of the students’ first prompts and the corresponding outputs reveals 

several important patterns. When sufficient product information is provided—for example, 

explicitly stating that the product is a blender—ChatGPT generates responses tailored to that 

product. Conversely, when the product is not identified and the visual is uploaded as a PDF 

file, the model misinterprets the device (as in the case of MS5) and produces an unrelated 

output. Sharing a visual is helpful for receiving product-specific content related to safety, 

cleaning, and maintenance, but when the image is embedded in a PDF file, ChatGPT cannot 

process it effectively, leading to inaccurate (MS5) or generic results (MS3). 

Clearly stating that the task involves writing a user manual also improves the 

relevance and structure of the response. For instance, when this is omitted or vaguely stated 
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(as with MS1, who intentionally kept the prompt broad), the output remains general and less 

aligned with manual-writing conventions. Moreover, specifying which sections of the manual 

are required leads to faster and more accurate results, as user manuals typically consist of 

multiple parts. The language of the prompt also plays a crucial role—if the prompt is in 

English and the prompt does not specify the language of the content to be produced, the 

response will be in English, regardless of the intended target language. 

Compliance with the IEC/IEEE 82079 standard requires explicitly stating this 

expectation in the prompt. However, even when the students mention the standard (as MS3 

and MS4 did), the generated output often lacks the expected visual symbols or structured 

warning categories. 

The students’ reflections on their first prompts support these findings. MS3 and MS4, 

who explicitly asked for standard compliance, noted the shortcomings in ChatGPT’s handling 

of the standard. MS2, who requested adherence to user manual writing rules but not the 

standard itself, found the output fell short of those expectations. MS1, who deliberately 

provided a vague prompt, observed that a poorly structured input results in an inadequate 

response. 

3.3 Second Prompts and Outputs 

We now turn to the second prompts (shown in table 2) to see how the students 

attempted to address the shortcomings identified in their initial attempts. Since MS5’s first 

prompt did not specify the product type, the user manual writing task, or any reference to 

standards—and the visual was shared as a PDF file—their subsequent prompts will be 

evaluated separately in a later section. The original Turkish prompts will be provided in 

Appendix 2. 

Table 2. Second prompts by the students 

MS1 MS2 MS3 MS4 MS5 

We have a 

blender. Can 

you write 

“Safety” and 

“Cleaning and 

Maintenance” 

sections of the 

Rewrite the 

“Safety” and 

“Cleaning & 

Maintenance” 

sections of the 

user manual 

according to 

The items listed under 

the “Safety” section 

are missing warning 

symbols. Update them 

according to the 

standard I gave you. 

And please don’t 

The bullet points 

are shown 

sometimes as 

numbers and 

sometimes as 

symbols. Could 

you revise them 

[Since MS5’s 

first prompt 

did not 

specify the 

product type, 

the user 

manual 
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machine in 

Turkish? It 

should comply 

with the 

IEC/IEEE 

82079-1:2019 

standard. 

[English in the 

original] 

the 

international 

standard titled 

IEC/IEEE 

82079-1:2019 

Preparation of 

information for 

use 

(instructions 

for use) of 

products Part 

1: Principles 

and general 

requirements. 

include these symbols 

as text or links, as you 

did before. Add them 

as colored visuals. 

so that they are 

all the same 

type? Also, I see 

a typo written as 

“Bçukları.” I’d 

like you to 

correct that as 

well. 

writing task, 

or any 

reference to 

standards—

and the visual 

was shared as 

a PDF file—

their 

subsequent 

prompts will 

be evaluated 

separately in 

a later 

section.] 

Following the presentation of the students’ second prompts, we now assess each one 

individually. The evaluation focuses on the completeness and clarity of each prompt in 

relation to the assignment requirements. The assessment is based on the same six criteria: 

• Information about the product: Essential for grounding the prompt. The product 

should be specified clearly. 

• Inclusion of the visual: Helps tailor responses to the actual product. Providing a 

visual improves contextual relevance and specificity. 

• Indication that the task is related to user manual writing: Signals ChatGPT to adopt 

a more formal, instructional tone and structure instead of generic tips. 

• Specification of which sections of the user manual are required: Helps focus the 

output and prevents ChatGPT from generating irrelevant or overly broad content. 

• Indication of the target language for the manual: Guides language selection and 

influences tone, register, and terminology. 

• Reference to the IEC/IEEE 82079 standard: Crucial for assessing whether the 

output aligns with recognized documentation conventions. 

MS1 / Prompt 2 

We have a blender. Can you write “Safety” and “Cleaning and Maintenance” 

sections of the machine in Turkish? It should comply with the IEC/IEEE 82079-1:2019 

standard. 
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MS1 / Prompt 2 / Assessment 

The following assessment evaluates the output generated in response to MS1’s second 

prompt, with attention to its alignment with the assignment’s expectations and the 

improvements made over the initial attempt. 

• The product is identified as a blender. 

• No visual is shared. 

• The task is clearly stated as user manual writing. 

• The relevant sections of the user manual are specified. 

• The prompt indicates that the manual should be written in Turkish. 

• The IEC/IEEE 82079 standard is mentioned. 

Let us now see how MS1’s second prompt influenced the output generated by 

ChatGPT, especially when compared to the first output. 

MS1 / Output 2 

Table 3. MS1’s output 2 compared to output 1 

MS1 / Output 1 MS1 / Output 2 

Maintaining your blender regularly and 

using it safely can help extend its lifespan 

and ensure efficient operation. Here are 

some tips: 

Safety Tips: 

• Always make sure the blender is 

unplugged before cleaning or 

assembling. 

• Do not immerse the motor base in water 

or other liquids. 

• Keep hands, utensils, or other objects 

away from the blades while the blender is 

in use. 

• Do not operate the blender with a 

damaged cord or plug. 

• Keep the appliance out of reach of 

children. 

• Ensure the lid is securely in place before 

starting the blender. 

Cleaning and Maintenance Tips: 

• Disassemble removable parts (such as 

the jug, lid, and blade assembly) after 

use. 

SAFETY 

• Read all instructions carefully before 

using the device. 

• The device is designed for indoor 

household use only. 

• Keep the device out of reach of children. 

• Do not leave the lid open while the device 

is operating. 

• Keep your hands, hair, clothing, and 

kitchen utensils away from the operating 

blades. 

• Do not touch the blades with bare hands; 

use protective gloves when handling 

sharp parts. 

• Ensure your hands are dry when 

plugging in or unplugging the device. 

• Do not immerse the motor unit in water 

or other liquids. 

• Do not operate the device with a 

damaged cord, plug, or unit. 

• Do not attempt to remove any parts while 

the device is operating. 

• Always unplug the device before cleaning 
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• Rinse the jug and lid with warm soapy 

water and dry thoroughly. 

• Be cautious when cleaning the blades; 

they are sharp and may cause injury. 

• Do not use abrasive cleaners or pads, as 

they may damage the surface.  

• Wipe the motor base with a damp cloth. 

Do not submerge it in water. 

• Store the blender in a dry place. 

or performing maintenance. 

CLEANING AND MAINTENANCE 

• Always unplug the device before 

cleaning. 

• Remove and wash the blender jar, lid, 

and blades with warm soapy water. 

• Be careful with the sharp blades and use 

protective gloves. 

• Do not use abrasive cleaning agents or 

hard sponges. 

• Wipe the motor unit with a damp cloth; 

do not expose it to direct water. 

• Dry all parts thoroughly and store them 

without leaving any moisture. 

• Store the device in a cool, dry place out 

of the reach of children. 

MS1 / Output 2 / Assessment 

The following points highlight how the second output improved upon the first in 

response to the revised prompt. 

• Since the task was clarified as user manual writing, Output 2 is structured in a way 

that aligns with user manual conventions. 

• Instead of using the heading “Tips” as in Output 1, the text is now organized into 

more appropriate sections: Safety and Cleaning and Maintenance, in line with the 

assignment requirements. 

• As the prompt specified that the manual should be in Turkish, the output was 

correctly generated in Turkish. 

• Although compliance with the standard was requested, the output is still not fully 

aligned with it—as MS1 also notes in their report. For example, the warnings are 

not categorized into Caution, Warning, and Danger. 

• Since no visual was uploaded in Prompt 2 either, the content remains general and 

applies to blenders in general rather than the specific model shown in the image. 

Let us now move to the second prompt submitted by MS2. 

MS2 / Prompt 2 

Rewrite the “Safety” and “Cleaning & Maintenance” sections of the user manual 

according to the international standard titled IEC/IEEE 82079-1:2019 Preparation of 
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information for use (instructions for use) of products Part 1: Principles and general 

requirements. 

MS2 / Prompt 2 / Assessment 

This assessment examines the output produced in response to MS2’s second prompt, 

focusing on how effectively it addresses the task requirements and improves upon the initial 

submission. 

• The product is identified as a blender. 

• The visual is shared (as an image file). 

• The task is stated to be about writing a user manual. 

• The specific sections of the manual are indicated. 

• The language of the manual is not explicitly mentioned, but since the prompt was 

written in Turkish, the ChatGPT interaction proceeded in Turkish. 

• The IEC/IEEE 82079 standard is referenced. 

Let us now see how MS2’s second prompt shaped the output generated by ChatGPT, 

particularly in contrast to the initial response. 

MS2 / Output 2 

Table 4. MS2’s output 2 compared to output 1 

MS2 / Output 1 MS2 / Output 2 

SAFETY 

Please read the following safety warnings 

carefully before using this product. Failure 

to follow these warnings may result in 

serious injury or damage to the device. 

• Use the device only as specified in the 

user manual. 

• Before plugging in the power cord, 

ensure that all parts of the device are 

correctly assembled. 

• Always turn off the device before 

unplugging it or cleaning it. 

• Do not touch the main blade assembly 

(1), takeaway [in English in the original 

Output] blade assembly (2), or other 

moving parts while the device is 

operating. 

• Do not immerse the motor unit (9) in 

Great! In a user manual prepared in 

accordance with the IEC/IEEE 82079-

1:2019 standard, key principles such as 

clarity, consistency, user focus, and 

structured presentation of safety information 

come to the forefront. This standard also 

recommends task-based and risk-based 

approaches to presenting information. 

Below, the Safety and Cleaning and 

Maintenance sections have been restructured 

based on this standard: 

1. Safety Information 

1.1 General Safety Warnings 

This product is designed for household use 

only. Please read the following safety 

information carefully before use and keep it 

for future reference. 

• Use the product only for its intended 



transLogos 2025 Vol 8 Issue 1 

Öner, Işın, and Zehra Begüm Bengi, pp. 103–347 

Prompt, Evaluate, Revise:  

AI-Assisted User Manual Creation in Academic Practice 

 
© Diye Global Communications 

diye.com.tr | diye@diye.com.tr 

 

126 

water or any other liquid. 

• Do not allow children to play with the 

device. This device should only be used 

under supervision or by individuals who 

have been informed about the safe use of 

the device. 

• Do not use the device with a damaged 

power cord. Repairs should only be 

performed by authorized service 

personnel. 

• When using the main blender jar [in 

English in the original Output] (8) or 

takeaway jar [in English in the original 

Output] (5), make sure that the lid (7) 

and measuring cap (6) are properly in 

place. 

• Do not attempt to forcibly remove any 

part while the device is operating. 

• Do not place the device near stoves, 

ovens, or hot surfaces. 

• When crushing frozen foods or ice, use 

only the “Ice Crush” [in English in the 

original Output] program (12). 

CLEANING & MAINTENANCE 

Regular cleaning and maintenance are 

important for maintaining the device’s 

performance over time. Follow the steps 

below when cleaning the device: 

• Clean the device after each use. 

• Before starting the cleaning process, turn 

off the device and unplug it from the 

socket. 

• The main blade assembly (1), takeaway 

[in English in the original Output] blade 

assembly (2), jar bases [in English in the 

original Output] (3), jars [in English in 

the original Output] (5, 8), and lids (4, 6, 

7) can be washed with warm soapy 

water. Rinse and dry thoroughly after 

washing. 

• Be careful when handling the cutting 

blades directly. Sharp edges may cause 

injury. 

• The main unit (9) must never be 

immersed in water. Clean it by wiping 

with a damp cloth. Do not use harsh or 

abrasive cleaning agents. 

purposes as specified by the 

manufacturer. 

• Ensure all parts are properly assembled 

before operating the device. 

• Plug the device only into an outlet you 

know is functioning properly. 

• Supervision is required during use; the 

device should only be used by informed 

and capable individuals. 

• Keep the device out of reach of children. 

This device is not a toy. 

1.2 Electrical Safety 

• Do not use the device if the power cord 

or plug is damaged. 

• Unplug the device before switching it on, 

cleaning, or replacing parts. 

• Do not immerse the main unit (9) in 

liquid or allow it to come into contact 

with water. 

• Only plug in or unplug the device with 

dry hands. 

1.3 Mechanical and Operational Safety 

• Do not insert hands or any objects into 

the appliance while the main blade (1) or 

takeaway blade (2) [in English in the 

original output] is operating. 

• The blender jar (8) [in English in the 

original output] and takeaway jar (5) [in 

English in the original output] must be 

tightly closed during operation. 

• When crushing ice or mixing frozen 

foods, use only the “Ice Crush” program 

(12) [in English in the original output]. 

• Do not force parts into or out of place. 

Follow proper alignment instructions. 

1.4 Placement and Environmental Safety 

• Do not place the appliance near hot 

surfaces (e.g., stovetop or oven). 

• Do not block ventilation openings. 

Ensure sufficient airflow around the 

appliance. 

• Operate the appliance on a flat, dry, and 

stable surface. The non-slip feet (14) [in 

English in the original output] must be 

clean to ensure safe operation. 

2. Cleaning and Maintenance 

2.1 Pre-Cleaning Preparation 
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• Refer to the product’s technical 

documentation to check whether parts 

are dishwasher-safe. Hand-wash any 

parts that are not suitable for dishwasher 

cleaning. 

• If the device will not be used for an 

extended period, store it in a clean and 

completely dry condition. 

• Regularly check the non-slip feet (14) 

under the device for cleanliness. 

Accumulated dirt in this area may impair 

the stable operation of the device. 

• Always turn off and unplug the appliance 

before cleaning. 

• Allow the appliance to cool before 

cleaning. Avoid contact with hot parts. 

2.2 Cleaning Instructions 

Part to Be 

Cleaned 

Cleaning 

Method 
Important Notes 

Main unit (9) 

Wipe with a 

lightly damp 

cloth 

Do not immerse 

in water. Do not 

use abrasive 

cleaners. 

Main blender 

jar (8) [in 

English] 

Wash with 

warm soapy 

water 

Be careful with 

sharp blades. 

Takeaway 

jar (5) [in 

English] 

Wash with 

warm soapy 

water 

Carefully 

disassemble 

parts. 

Blade 

assemblies 

(1, 2) 

Clean 

carefully by 

hand 

Avoid direct 

contact with 

sharp edges. 

Lids (4, 6, 7) 

Rinse and 

dry under 

running 

water 

Ensure all parts 

are completely 

dry. 

• If the product label specifies whether the 

parts are dishwasher-safe, follow those 

instructions. 

• After cleaning the parts, dry them 

thoroughly and store them in a dry 

environment. 

• The bottom of the non-slip feet (14) [in 

English] should be checked regularly. A 

dirty or greasy surface may affect the 

device’s stability. 

2.3 Maintenance Recommendations 

• When not in use, store the appliance in a 

dry, cool place out of the reach of 

children. 

• If the blades become dull or parts are 

damaged, contact only authorized service 

providers. 

• If you notice an unusual smell, smoke, or 

noise from the device, stop using it 

immediately and unplug it. 
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MS2 / Output 2 / Assessment 

The following points illustrate the major improvements present in the second output, 

reflecting the clearer instructions and structural expectations set in the revised prompt. 

By requesting standard compliance and a complete rewrite in Prompt 2, the output 

underwent a significant transformation in both structure and content. While Prompt 1 only 

included the sections “Safety” and “Cleaning & Maintenance,” Prompt 2 expanded these into 

four subsections under “Safety Information” and three under “Cleaning & Maintenance.” The 

content was also reconstructed to align with this new structure. 

We can now examine the second prompt provided by MS3. 

MS3 / Prompt 2 

The items listed under the “Safety” section are missing warning symbols. Update 

them according to the standard I gave you. And please don’t include these symbols as 

text or links, as you did before. Add them as colored visuals. 

MS3 / Prompt 2 / Assessment 

Although MS3’s first prompt successfully addressed all of the assignment criteria, the 

output still contained notable shortcomings. Prompt 2 was therefore crafted specifically to 

address these deficiencies and improve the quality and accuracy of the response. 

We can now take a look at how MS3’s second prompt influenced the output from 

ChatGPT, especially in response to the issues identified in the initial version. 

MS3 / Output 2 

Table 5. MS3’s output 2 compared to output 1 

MS3 / Output 1 MS3 / Output 2 

Yes, your files have been uploaded. I now 

have the PDF version of the standard and the 

image of the blender. I have reviewed the 

“Safety Symbols,” “Cleaning and 

Maintenance,” and “User Manual 

Guidelines” sections from the standard file. 

Based on this information, I will now prepare 

the user manual. 

Safety 

Warnings: 

• Caution: The removable attachments of 

Safety 

Warnings: 

• Caution: The removable attachments of 

the device contain sharp blades. 

Improper use may result in injury. 

• Warning: When connecting to power, 

ensure the plug is dry. Contact with 

water may cause electric shock. 

• Danger: Do not insert hands or foreign 

objects into removable attachments while 

the device is operating. There is a risk of 
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the device contain sharp blades. 

Improper use may lead to injury. 

![Caution Symbol] 

• Warning: Make sure the plug of the 

device is dry before connecting it to 

electricity. Contact with water may cause 

electric shock. ![Electrical Symbol] 

• Danger: Do not insert hands or foreign 

objects into the removable attachments 

while the device is operating. There is a 

risk of injury. ![Danger Symbol] 

• Safety Note: Do not operate the device 

unless the removable containers are 

properly in place. Otherwise, the device 

may malfunction or pose a safety risk. 

Cleaning & Maintenance 

• Disconnect the device from the power 

source before cleaning. For safety, 

unplug it from the outlet. 

• Wash removable attachments and 

containers with warm, soapy water. 

Avoid direct contact with the blades. 

• Wipe the bottom part with the electrical 

connection using a damp cloth; do not 

immerse it in water. 

• Ensure all parts are completely dry after 

cleaning. 

• Do not operate the device unless all parts 

are properly assembled. 

These instructions have been prepared in 

accordance with the IEC/IEEE 82079-

1:2019 standard. 

injury. 

• Safety Note: Do not operate the device 

unless the removable containers are 

properly installed. Otherwise, the device 

may malfunction or pose a safety risk. 

Cleaning & Maintenance 

• Disconnect the power before cleaning the 

device. For safety, unplug it from the 

socket. 

• Wash the removable attachments and 

containers with warm soapy water. Take 

care not to touch the blades directly. 

• Wipe the base with the electrical 

connection using a damp cloth; do not 

immerse it in water. 

• After cleaning, ensure all parts are 

completely dry. 

• Do not operate the device without 

assembling all parts correctly. 

These instructions have been prepared in 

accordance with the IEC/IEEE 82079-

1:2019 standard. 

MS3 / Output 2 / Assessment 

We see that—despite a clearly defined task—Output 1 still contains shortcomings, as 

MS3 also acknowledges in their report. One major reason for these shortcomings is that the 

visual was uploaded as a PDF file, which prevented ChatGPT from recognizing it, resulting in 

brief and generic warnings and instructions. In Prompt 2, MS3 attempted to address a key 

issue: the absence of proper safety symbols. However, ChatGPT was still unable to insert 

standard-compliant symbols into the output. 

Let us now take a look at the second prompt submitted by MS4. 
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MS4 / Prompt 2 

The bullet points are shown sometimes as numbers and sometimes as symbols. Could 

you revise them so that they are all the same type? Also, I see a typo written as 

“Bçukları.” I’d like you to correct that as well. 

MS4 / Prompt 2 / Assessment 

Similar to MS3, although MS4’s first prompt met the core requirements of the 

assignment, the resulting output still included some important deficiencies. Prompt 2 was 

therefore designed to correct these issues and refine both the structure and accuracy of the 

content. 

Let us now explore how MS4’s second prompt affected ChatGPT’s output, 

particularly in addressing the limitations seen in the initial version. 

MS4 / Output 2 

Table 6. MS4’s output 2 compared to output 1 

MS4 / Output 1 MS4 / Output 2 

SAFETY 

Please read these instructions carefully 

before using the blender and keep them for 

future reference. This device is designed for 

household use only. It is not suitable for 

industrial or commercial use. 

General Safety Warnings 

1. Electrical Connection: Use the device 

only with the voltage and frequency 

specified on its label. 

2. Cord Safety: Keep the power cord away 

from hot surfaces and do not unplug the 

device by pulling the cord. 

3. Contact with Water: Do not immerse the 

motor base in water or any other liquid. 

4. Severe Damage: Do not use the device if 

you notice any damage or malfunction; 

contact an authorized service provider. 

5. Protect the Blades: Do not block the 

motor ventilation openings. 

Precautions During Use 

1. Lid and Blades: Do not remove the lid or 

other parts while the blender is in 

operation. 

SAFETY 

Please read these instructions carefully 

before using the blender and keep them for 

future reference. This device is designed for 

household use only. It is not suitable for 

industrial or commercial use. 

General Safety Warnings 

• Electrical Connection: Use the device 

only with the voltage and frequency 

specified on its label. 

• Cord Safety: Keep the power cord away 

from hot surfaces and do not unplug the 

device by pulling the cord. 

• Contact with Water: Do not immerse the 

motor base in water or any other liquid. 

• Severe Damage: Do not use the device if 

you notice any damage or malfunction; 

contact an authorized service provider. 

• Ventilation Openings: Do not block the 

motor ventilation openings. 

Precautions During Use 

• Lid and Blades: Do not remove the lid or 

other parts while the blender is in 

operation. 
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2. Overfilling: Be careful not to exceed the 

maximum fill level. 

3. Blade Contact: Do not touch the blades 

with your hands; be cautious during 

cleaning. 

4. Keep Away from Children: Do not leave 

the device within reach of children. 

In Case of Emergency 

• If you detect an electric leak or a burning 

smell, immediately unplug the device and 

consult authorized service. 

• Do not use the blender if it is leaking 

liquid; check the seals. 

CLEANING & MAINTENANCE 

To extend the life of your blender and ensure 

hygienic use, clean it regularly. 

Cleaning Instructions 

1. Power Off: Unplug the device before 

cleaning and make sure it has come to a 

complete stop. 

2. Main Components: Wipe the motor base 

with a damp cloth. Do not immerse it in 

water. 

3. Blades: Remove the blade assemblies and 

wash them carefully. Be cautious, as they 

are sharp. 

4. Lid and Jars: You may wash the blender 

jar, lid, and other plastic parts with 

soapy water. Check the user manual to 

see if these parts are dishwasher-safe. 

5. Drying: After drying all parts, 

reassemble them and make sure they are 

completely dry before use. 

Maintenance Recommendations 

• Routine Check: Ensure that the blades 

and seals are not worn out. 

• Lubrication: If necessary, lubricate the 

moving parts of the blade joints with a 

food-grade oil. 

• Extended Non-use: If the device will not 

be used for a long time, store it in a clean 

and dry place. 

By following these instructions, you can use 

your blender safely and ensure its long 

lifespan. 

• Overfilling: Be careful not to exceed the 

maximum fill level. 

• Blade Contact: Do not touch the blades 

with your hands; be cautious during 

cleaning. 

• Keep Away from Children: Do not leave 

the device within reach of children. 

In Case of Emergency 

• If you detect an electric leak or a burning 

smell, immediately unplug the device and 

consult authorized service. 

• Do not use the blender if it is leaking 

liquid; check the seals. 

CLEANING & MAINTENANCE 

To extend the life of your blender and ensure 

hygienic use, clean it regularly. 

Cleaning Instructions 

• Power Off: Unplug the device before 

cleaning and make sure it has come to a 

complete stop. 

• Main Components: Wipe the motor base 

with a damp cloth. Do not immerse it in 

water. 

• Blades: Remove the blade assemblies and 

wash them carefully. Be cautious, as they 

are sharp. 

• Lid and Jars: You may wash the blender 

jar, lid, and other plastic parts with 

soapy water. Check the user manual to 

see if these parts are dishwasher-safe. 

• Drying: After drying all parts, 

reassemble them and make sure they are 

completely dry before use. 

Maintenance Recommendations 

• Routine Check: Ensure that the blades 

and seals are not worn out. 

• Lubrication: If necessary, lubricate the 

moving parts of the blade joints with a 

food-grade oil. 

• Extended Non-use: If the device will not 

be used for a long time, store it in a clean 

and dry place. 

By following these instructions, you can use 

your blender safely and ensure its long 

lifespan. 
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MS4 / Output 2 / Assessment 

The assessment of Output 2 compared to Output 1 shows that, despite the task being 

clearly defined, the initial output (based on Prompt 1) still contained deficiencies, as also 

noted in MS4’s report. The warnings in Output 1 were not categorized as “Warning,” 

“Danger,” and “Caution,” and relevant symbols were not included. However, before 

addressing these content-related issues, MS4 focused on requesting structural improvements 

only. These requested changes were implemented in the second output. 

3.4 General Assessment of Second Prompts and Outputs 

The second prompts provided by the students show a clear attempt to revise and 

improve the initial outputs based on the deficiencies they identified. In most cases, these 

revised prompts were more aligned with the task requirements and elicited outputs that more 

closely resembled actual user manual content in structure, tone, and focus. 

MS1 successfully revised their prompt to include clearer task instructions and the 

required language, resulting in a significantly more structured and relevant output. Although 

the visual was still not provided, the response demonstrated greater alignment with user 

manual conventions. 

MS2 addressed the main shortcoming of their initial prompt—omitting the standard—

by explicitly referencing the IEC/IEEE 82079-1 standard in Prompt 2. This revision led to a 

substantial transformation in both the structure and content of the output. The resulting text 

more closely adhered to documentation principles and demonstrated improved task relevance. 

In contrast, MS3 and MS4 focused on correcting specific shortcomings in their initial 

outputs. Their second prompts did not redefine the task but rather targeted isolated issues, 

such as the absence of standard-compliant warning symbols or inconsistent formatting. 

However, ChatGPT proved insufficient in meeting visual formatting requests, particularly 

with regard to inserting graphical safety symbols. 

Overall, these second prompts illustrate how targeted revisions—particularly those 

informed by standards and documentation requirements—can significantly improve the 

quality of AI-generated technical content. 
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3.5 From Revision to Completion: Remaining Prompts and Final Outputs 

In this section, we examine the remaining prompts submitted by each student 

following Prompt 2, along with the corresponding final outputs. The assessment focuses on 

how well these ensuing prompts addressed previous shortcomings and how effectively the 

students guided ChatGPT toward a complete and compliant version of the user manual 

sections. 

MS1 / Prompts 3-8 / Assessment 

In their remaining prompts, MS1 focuses on refining key deficiencies observed in the 

earlier outputs. One of the primary areas of improvement is the positioning of safety warnings 

in accordance with the IEC/IEEE 82079-1 standard. MS1 also emphasizes the importance of 

categorizing warnings under the correct labels—Danger, Warning, and Caution—and 

requests that ChatGPT present each safety item under the appropriate heading. 

Initially, ChatGPT misclassifies some of the warnings, but after MS1 provides 

clarifying explanations, the model adjusts the categorization more accurately in subsequent 

outputs. In addition, MS1 requests the inclusion of corresponding safety symbols. At first, 

ChatGPT attempts to fulfill this request using emoji-style icons, which do not conform to 

technical documentation standards. After MS1 points this out, ChatGPT acknowledges the 

limitation and states that it cannot directly insert standard-compliant symbols. Instead, it 

offers hyperlinks to relevant symbols and recommends replacing the emojis with these official 

icons. 

This issue mirrors a similar limitation observed in our previous study (see Öner and 

Bengi 2024), where ChatGPT also failed to provide accurate symbols and generated faulty 

links. MS1’s iterative prompting in this case highlights both the strengths and current 

constraints of AI tools in generating standard-compliant visual elements in technical 

documentation. 

MS1 / Final Output 

SAFETY WARNINGS 

DANGER: RISK OF ELECTRIC SHOCK 

ISO 7010-W001: General warning symbol 

ISO 7010-W012: Warning; electricity 
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• Never place the motor unit in water or a dishwasher. 

• Always unplug the device before cleaning. 

• Such violations may result in fatal electric shock. 

https://www.iso.org/obp/ui/#iso:grs:7010:W001 

https://www.iso.org/obp/ui/#iso:grs:7010:W012 

WARNING: RISK OF INJURY 

ISO 7010-W022: Warning; sharp object 

ISO 7010-P010: Do not touch 

• The blades are sharp. Use protective gloves when cleaning. 

• Do not bring your hands close to rotating parts while the device is in operation. 

• Such behavior may result in serious injury. 

https://www.iso.org/obp/ui/#iso:grs:7010:W022 

https://www.iso.org/obp/ui/#iso:grs:7010:P010 

CAUTION: RISK OF MATERIAL DAMAGE 

ISO 7010-W017: Warning; hot surface 

ISO 7010-M002: Refer to instruction manual/booklet 

• Do not place the blade unit in a dishwasher; this part should only be cleaned by 

hand. 

• Do not use abrasive cleaning products or rough sponges. 

• Ensure the appliance has cooled down before cleaning. 

https://www.iso.org/obp/ui/#iso:grs:7010:W017 

https://www.iso.org/obp/ui/#iso:grs:7010:M002 

CLEANING AND MAINTENANCE 

• Unplug the device before cleaning. 

• The blender jar and lid can be cleaned by hand or in the dishwasher with warm 

soapy water. 

• The blade unit should be cleaned only by hand, with care. 

• Use protective gloves to avoid cuts when cleaning the blades. 

• Do not immerse the motor unit in water; wipe it only with a damp cloth. 

• Dry all parts thoroughly and store them in a dry place out of children’s reach. 

 

https://www.iso.org/obp/ui/#iso:grs:7010:W001
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:grs:7010:W012
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:grs:7010:W022
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:grs:7010:P010
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:grs:7010:W017
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:grs:7010:M002
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MS2 / Prompts 3-13 / Assessment 

In Prompts 3–13, MS2 focused on refining the output by addressing several key 

deficiencies observed in the initial interaction with ChatGPT. One of the primary concerns 

was the placement and completeness of safety warnings in line with IEC/IEEE 82079 

standards. To guide the revision process, MS2 shared relevant excerpts from the standard 

itself, helping ChatGPT better align the structure of the warnings with industry expectations. 

Another focal point was the classification of safety messages under the appropriate 

“Danger,” “Warning,” and “Caution” categories. Although ChatGPT initially misclassified 

several warnings, MS2’s detailed feedback and explanations prompted the model to 

reorganize the content correctly under the respective categories. Additionally, MS2 requested 

the inclusion of appropriate visual safety symbols. Like in MS1’s case, ChatGPT substituted 

standard-compliant symbols with emojis. However, unlike MS1, MS2 did not receive valid 

ISO symbol links from ChatGPT. As a workaround, MS2 opted to mark the categories with 

simple exclamation symbols in place of official icons. 

A final challenge encountered during this phase was ChatGPT’s inability to retain the 

uploaded image from Prompt 1. By Prompt 11, the model no longer referenced the visual 

accurately, prompting MS2 to re-upload the image in Prompt 12 to ensure continuity and 

context for the final output. 

MS2 / Final Output 

DEVICE PARTS 

1. Main Blade Assembly 

2. Takeaway Blade Assembly 

3. Takeaway Jar Base 

4. Takeaway Jar Lid 

5. Takeaway Jar 

6. Measuring Lid 

7. Lid 

8. Main Blender Jar 

9. Blender Base 

10. Smoothie Program 

11. Hot Soup Program 
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12. Ice Crush Program 

13. Speed Selector 

14. Non-slip Feet 

SAFETY 

Please read all safety warnings carefully before using the device. Improper use may 

result in serious injury, electric shock, or property damage. 

General Safety 

• Use the device only in dry, stable conditions and for household purposes. 

• Keep children and pets away from the device. 

• !!! Do not remove the Lid (7) or insert any object into the Main Blender Jar (8) 

while the device is operating. There is a risk of injury. 

• !!! The Main Blade Assembly (1) and Takeaway Blade Assembly (2) are sharp. 

Handle them with care during assembly and cleaning. 

• !!! Do not immerse the Blender Base (9) in water or rinse it under running water. 

This may cause electric shock. 

Electrical Safety 

• Use the device only at the specified voltage. 

• !! Do not allow the power cord to come into contact with water, hot surfaces, or 

blades. 

• !!! Do not attach or detach parts while the device is operating. Unplug it first. 

• !!! Always unplug the device before cleaning or maintenance. 

Structural Safety 

• The Blender Base (9) will not operate unless the Lid (7) is correctly placed. 

• !! Do not alter or bypass these safety mechanisms. 

• !!! User interference with the motor, cable, or internal components may void the 

warranty and pose serious risks. 

CLEANING & MAINTENANCE 

Regular cleaning and basic maintenance are required to ensure safe and effective 

operation. These can be performed by the user without technical knowledge. 

Cleaning Instructions 

• !!! Always unplug the device before cleaning. 
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• The Main Blender Jar (8), Takeaway Jar (5), Lid (7), Takeaway Jar Lid (4), and 

Measuring Lid (6) should be hand-washed with warm water and a soft sponge. 

• !!! The Main Blade Assembly (1) and Takeaway Blade Assembly (2) are sharp; 

handle them with caution. 

• Wipe the Blender Base (9) with a damp cloth only. 

• !!! Do not immerse the Blender Base in water or rinse it under running water. 

Maintenance Instructions 

• There are no user-serviceable parts inside the device. 

• !! If the Speed Selector (13) or program controls (10, 11, 12) malfunction, 

discontinue use and consult authorized service. 

• Do not reassemble parts until all components are completely dry. 

• !!! Do not attempt any internal repairs. Only authorized technicians should 

service the device. 

Storage 

• If the device will not be used for a long time, clean and dry all parts thoroughly 

and store in a dry, safe place. 

• !! Do not twist, crush, or tightly wrap the power cord around the device. 

• When the device reaches the end of its service life, dispose of it in accordance with 

local electronic waste regulations. 

MS3 / Prompts 3-29 / Assessment 

In their subsequent prompts, MS3 focuses primarily on refining the safety section and 

restructuring the cleaning and maintenance section to ensure closer alignment with the 

standard and the assignment’s objectives. 

Beginning with Prompt 2, MS3 attempts to correct issues related to the use of warning 

symbols. However, since ChatGPT fails to provide appropriate standard-compliant symbols, 

MS3 suspends this task temporarily after Prompt 4 and revisits it later in Prompt 25. In both 

instances, ChatGPT substitutes proper symbols with emojis, highlighting a recurring 

limitation in the AI’s capabilities. 

Throughout the remaining prompts, MS3 requests the addition of various missing 

safety warnings that they identified as necessary. These include warnings about the risk of 

breaking glass jars, the importance of keeping electrical components dry, safety precautions 
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for different program functions, limitations regarding the types of food that can be processed, 

and child safety instructions. These additions aim to enhance the comprehensiveness and real-

world applicability of the manual. 

MS3 also addresses structural issues by asking for the removal of repetitive content 

and for a clearer categorization of safety warnings into standard alert levels (e.g., Danger, 

Warning, Caution). 

Regarding the “Cleaning & Maintenance” section, MS3 requests that the content be 

divided into two subsections, which initially leads to significant numbering inconsistencies. 

These issues are eventually resolved through iterative prompting. Additionally, MS3 

emphasizes the importance of sequencing instructions according to the correct order of 

operations and successfully implements this revision after several attempts. 

Finally, MS3 requests the inclusion of guidance about annual maintenance, further 

demonstrating a proactive approach to ensuring that the manual covers both routine and long-

term care requirements. 

Overall, MS3’s iterative prompts reflect a thoughtful and detailed engagement with 

both the content and structure of the user manual, and a persistent effort to overcome AI-

related limitations in symbol generation, sequencing, and regulatory compliance. 

MS3 / Final Output 

Safety 

Important: Keep the user manual for future reference if needed. 

Danger 

• Do not insert hands or foreign objects into the removable attachments while the 

device is operating. Risk of injury. 

Warning 

• Ensure the plug is dry when making the electrical connection. Contact with water 

may cause electric shock. 

• Do not drop the removable jars onto hard surfaces or expose them to impact. 

There is a risk of breakage. 

• Do not place hard, large, or frozen items into the jar. The blades and motor may 

be damaged, and the device may malfunction. 
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• Children or individuals with physical or mental limitations should not operate the 

device alone. Adult supervision is required during use. 

• Do not operate the device unless the removable jars are properly placed. 

Otherwise, the device may malfunction or pose a safety risk. 

Caution 

• The removable attachments contain sharp blades. Improper use may lead to 

injury. 

• When using different program options, ensure the correct attachment is installed. 

Incorrect attachment selection may affect performance or pose a danger to the 

user. 

Cleaning & Maintenance 

a) Cleaning 

1. Unplug the device before starting the cleaning process. 

2. Note: This is important for safety. 

3. Wash the removable attachments and jars with warm soapy water. 

4. Note: Avoid direct contact with the blades. 

5. Wipe the electrical base with a damp cloth. 

6. Note: Do not immerse this part in water. 

7. Wipe the electric base of the device with a damp cloth. 

8. Note: This part is not dishwasher-safe. 

9. The removable jars and attachments can be washed in the dishwasher. 

10. Note: Hand washing is recommended to preserve the sharpness of the blades. 

11. Clean the program buttons by wiping them with a damp cloth. 

12. Note: Avoid splashing water on the buttons. 

13. After cleaning, make sure all parts are completely dry. 

b) Maintenance 

Annual Maintenance: Have the motor of the device checked and lubricated if 

necessary. 

Note: Maintenance should be performed by authorized service providers. 

 

 



transLogos 2025 Vol 8 Issue 1 

Öner, Işın, and Zehra Begüm Bengi, pp. 103–347 

Prompt, Evaluate, Revise:  

AI-Assisted User Manual Creation in Academic Practice 

 
© Diye Global Communications 

diye.com.tr | diye@diye.com.tr 

 

140 

MS4 / Prompts 3-9 / Assessment 

In their remaining prompts, MS4 takes a systematic approach to refining the safety 

and maintenance sections by addressing both content and structure. One of their key 

interventions is the request to categorize the safety warnings under “Danger,” “Warning,” and 

“Caution”—a standard practice aligned with IEC/IEEE 82079. ChatGPT responds by 

grouping the warnings accordingly, improving the clarity and severity gradation of the 

information. 

However, as with the other students, ChatGPT initially accompanies some warnings 

with unrelated emojis. MS4 identifies this issue and instructs the model to remove irrelevant 

icons, ensuring that only appropriate safety symbols or formatting are used. They also prompt 

the model to revise its language for accuracy: after reminding ChatGPT about the previously 

uploaded device details, MS4 asks that component names and part numbers be incorporated 

properly into the output. As a result, mislabeled items are corrected, and numbered references 

are added to enhance precision. 

To further align the text with the standard, MS4 requests the addition of two critical 

sections: guidance on end-of-life disposal in the Safety section and transportation-related 

instructions in the Cleaning & Maintenance section. These additions demonstrate the 

student’s awareness of broader documentation requirements beyond immediate use. 

Finally, MS4 notices that some of the revised outputs have shifted into passive voice. 

Concerned about tone and clarity, they ask for a return to active constructions. This final 

revision helps bring the text into stylistic as well as structural alignment with technical writing 

conventions. 

MS4 / Final Output 

SAFETY 

Please read these instructions carefully before using the blender and keep them for 

future reference. This device is designed for household use only. Do not use it in 

commercial or industrial environments. 

General Safety Warnings 

DANGER – Risk of Electric Shock 

Do not immerse the Blender Base (9) in water or any other liquids. 

WARNING – Risk of Fire or Injury 
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Do not allow the power cord to contact hot surfaces. When unplugging the device, 

hold the plug itself rather than pulling on the cord. 

Do not use a damaged device. If damage is detected, contact an authorized service 

provider. 

CAUTION – Risk of Device Malfunction 

Do not block the ventilation openings on the motor. Overheating may cause the device 

to malfunction. 

WARNING – Child Safety 

Keep the device out of reach of children. Do not allow children to play with the 

appliance. 

WARNING – Proper Voltage Use 

Operate the device only at the voltage and frequency specified on the product label. 

Precautions During Use 

CAUTION – Risk of Device Damage 

Do not remove the Lid (7) or other parts while the blender is running. 

WARNING – Risk of Injury 

Do not touch the blades with bare hands. Be careful during use and cleaning to avoid 

cuts. 

CAUTION – Risk of Overfilling 

Do not overfill the jar. Exceeding the maximum level may strain the device. 

In Case of Emergency 

DANGER – Electrical Hazard 

If you notice smoke, a burning smell, or signs of an electrical leak, immediately 

unplug the device and contact service. 

CAUTION – Risk of Leakage 

If the device is leaking liquids, stop using it. Check the seals and replace if necessary. 

Product Disposal 

CAUTION – Electronic Waste 

Do not dispose of this product with household waste. 

• Classify it as electronic waste. 

• Deliver it to local recycling centers. 
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• Internal components such as the motor, blades, plastics, and metals are 

recyclable. 

• Since the product does not contain batteries, special battery disposal is not 

required. 

CLEANING & MAINTENANCE 

To extend the lifespan of your blender and ensure hygienic use, clean and maintain 

the appliance regularly. 

Cleaning Instructions 

CAUTION – Risk of Electric Shock 

Always unplug the device before cleaning. 

• Wipe the Blender Base (9) with a damp cloth. Do not immerse it in water. 

• Remove and carefully wash the Main Blade Assembly (1) and Takeaway Blade 

Assembly (2). Remember that the blades are sharp. 

• Hand-wash the Main Blender Jar (8) and the Takeaway Jar (5) with soapy water. 

• Clean the Takeaway Jar Lid (4), Lid (7), and Measuring Lid (6) the same way. 

• Rinse the Takeaway Jar Base (3) with water, but do not reattach it while wet. 

• Dry all cleaned parts thoroughly and make sure they are completely dry before 

reassembling them. 

Maintenance Tips 

• Regularly check the Blade Assemblies (1), (2) and sealing areas. Replace any 

worn parts. 

• If necessary, apply food-safe lubricant to the blade connection points. 

• Wipe the Non-slip Feet (14) with a damp cloth to keep them clean. 

• If the device will not be used for an extended period, clean, dry, and store it in a 

dry location. 

Transport and Shipping 

CAUTION – Risk of Physical Damage 

Before transporting the blender, ensure all parts are dry and securely assembled. 

• If possible, transport the Blender Base (9) in its original packaging with protective 

padding. 

• Pack the Blade Assemblies (1), (2) securely to prevent direct contact. 
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• Protect the blender against shocks and impacts using foam, sponges, or similar 

materials. 

• Secure the device to prevent it from falling during transport. 

MS5 / Prompts 2-71 / Assessment 

MS5’s prompting process significantly differed from that of the other students, both in 

length and in approach. They submitted a total of 71 prompts, which we divided into two 

distinct phases for evaluation. 

In Prompts 2 to 11, MS5 repeatedly received incorrect and “hallucinated” outputs 

from ChatGPT. These failures were primarily caused by a lack of essential information: the 

product type was not specified, the task of writing a user manual was not stated, no reference 

to relevant standards was made, and the product image was shared as a PDF file. As ChatGPT 

cannot interpret images embedded in PDF files, it could not correctly identify the device. 

However, since this limitation is not immediately obvious, MS5 was unable to identify the 

source of the problem, resulting in considerable delay. The issue was only resolved by Prompt 

12, when MS5 directly provided a detailed list of parts, effectively enabling ChatGPT to 

recognize the product type and generate more relevant content. 

In Prompts 12 to 71, MS5 began working toward a final version of the manual, but 

took a markedly different path from the other students. Despite being aware of the structural 

and content-related shortcomings in earlier outputs, they did not craft their prompts 

specifically in line with the assignment requirements. Instead of issuing clear, goal-directed 

instructions to correct identified problems, they often asked ChatGPT for clarifications or 

feedback. Even in areas where MS5 could have made expert decisions independently, they 

relied on additional prompting to solicit ChatGPT’s opinion. Moreover, instead of 

consolidating related issues into a single prompt, they often created multiple prompts for 

points that could have been addressed together. 

As a result of these factors, MS5 only reached a complete and reasonably standard-

compliant final output after 71 individual prompts—an outcome that could have been 

achieved with significantly fewer prompts through more strategic and directive engagement. 
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MS5 / Final Output 

SAFETY 

Please read this manual carefully before using the device. Improper use may result in 

serious injury or product malfunction. 

Please keep this manual in a safe place for future reference. 

Danger: Risk of Electric Shock 

• Do not allow water to come into contact with the Blender Base or housing. 

• Clean only with a dry or slightly damp cloth. 

• Do not expose the Power Cord or Plug to water; do not handle with wet hands. 

• Make sure your hands are dry before plugging in the device. 

Danger: Risk of Injury from Sharp Blades 

• The Main Blade Assembly and Takeaway Blade Assembly are extremely sharp. 

• Do not touch them directly during cleaning or assembly. 

• Only remove or clean blades when the device is turned off and unplugged. 

Warning: Risk of Burns from Hot Contents 

• Steam pressure may build up inside when using the Hot Soup Program. 

• Opening the Lid suddenly can release steam forcefully and cause burns. 

• Always open the Lid slowly and carefully. 

• Make sure the Lid is tightly sealed when processing hot mixtures. 

• Stay near the appliance while it is running, and keep children away. 

• Extended use may cause the motor to heat up. 

Warning: Risk of Overflow and Electric Hazard 

• Never fill the blender jar above the maximum fill level. 

• Spilled liquids may reach electrical components and cause short circuits or 

electric shock. 

Caution: Risk of Product Damage Due to Improper Use 

• Do not operate the device without securely fitting the Jar and Blade Assembly. 

• Adjust the Speed Selector only during operation. 

• Do not use abrasive cleaning agents or harsh brushes. 

• Do not place any part of the appliance in the microwave, stove, or oven. 
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General Safety Guidelines 

• Only individuals familiar with the device should operate it. 

• Inexperienced users should be supervised. 

• This appliance is not a toy. It should not be used by children. 

• Cleaning and maintenance should be carried out by responsible individuals. 

• Use the device only for household purposes. 

• Do not insert hands, spoons, spatulas, or any objects into the device while it is 

running. 

• Do not open the Lid while the device is operating. 

• Use only with original parts. 

• Ensure the Speed Selector is in the off position before plugging in or unplugging 

the device. 

• Keep the device away from hot surfaces. 

• Do not operate in damp, poorly ventilated areas, or in environments with 

corrosive chemicals. 

• Keep away from flammable substances. 

Unauthorized Repairs and Maintenance 

• Internal components must only be accessed by authorized service personnel. 

• Blade assemblies must only be removed and attached by qualified individuals. 

• Do not attempt repairs or part replacements yourself. 

CLEANING AND MAINTENANCE 

To ensure long-lasting performance and safe operation, regular cleaning and 

maintenance are required. 

Below, cleaning instructions are organized by component and in sequential order. 

Before Cleaning 

Turn off the device and unplug it. 

Caution: Ensure the appliance is completely cool before cleaning. Otherwise, there 

may be a risk of burns or damage to electronic components. 

Blender Base and Housing 

• Do not immerse in water. 

• Wipe only with a lightly damp cloth. 

• Avoid splashing water on electrical components. 
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• Dry with a cloth after cleaning. 

Jars and Lids 

• Detach the Jar from the base and remove the Lid from the top. 

• Wash all parts, including the Measuring Lid, with warm water and detergent. 

• Dishwasher safe, but high-temperature cycles are not recommended. 

• Disassemble joining parts to clean interior surfaces. 

Blade Assemblies 

• Remove the Main Blade Assembly by twisting counterclockwise from the bottom of 

the jar. 

• Hand-wash with warm water and detergent. 

• Dishwasher safe, though handwashing is recommended. 

Caution: Blade assemblies are composed of multiple parts. Do not disassemble them. 

Water may accumulate inside. Dry thoroughly after cleaning. 

Drying and Reassembly 

• Wait until all parts are completely dry. 

• Do not assemble while parts are wet. 

• Reassemble the dry components. 

• Store the device in a dry and secure location. 

Periodic Maintenance 

• Have the device checked by an authorized service provider once a year. 

• Before each use, ensure all parts are properly in place. 

• If you detect any damage, contact technical support. 

4. Discussion and Conclusion 

When all five student projects are considered together, one observation becomes 

immediately clear: the clarity, completeness, and target focus of a prompt have a direct impact 

on the quality and efficiency of the AI-generated output. The students who provided more 

detailed and directive prompts—particularly those who included the product type, task 

definition, relevant standard, and a correctly shared visual—were able to guide ChatGPT 

more effectively and obtain more usable responses. Conversely, those who omitted key 

context, especially in early prompts, encountered confusion and deviation from the task. 
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The students’ domain knowledge also played a critical role in recognizing errors, 

identifying limitations in the AI output, and steering the interaction back on track. 

Importantly, asking ChatGPT to “explain” or “justify” a mistake often proved less productive 

than issuing a precise, corrective prompt. Even in the case of standards compliance, the 

students learned that ChatGPT cannot embed official warning symbols or format safety 

messages according to all IEC/IEEE 82079 conventions. A practical takeaway emerged: 

rather than aiming for perfection from the model, the students learned to develop temporary 

solutions (e.g., placeholders, links) while keeping the interaction moving forward. 

Across the board, ChatGPT demonstrated several consistent strengths. It is highly 

efficient at drafting safety instructions and maintenance content, capable of producing usable 

material in seconds. Its multilingual capabilities facilitated work in both English and Turkish, 

and its general structural understanding of the 82079 standard allowed it to mimic formal 

instruction language when prompted. As a first-draft generator or brainstorming partner, 

ChatGPT served as a valuable and time-saving assistant. 

However, its limitations were also clearly revealed. ChatGPT is not currently reliable 

for producing fully standards-compliant documentation on its own. It often fails to apply the 

proper warning categories (“Danger,” “Warning,” “Caution”) without guidance, and its use of 

symbols is inconsistent and typically reduced to emojis. Its handling of layout, graphic 

integration, and document formatting falls short of professional technical standards. 

Moreover, it does not recognize images embedded in PDF files, a limitation that most 

students were initially unaware of—and one that notably affected the outcome of several 

prompts. Finally, identical prompts submitted in separate threads can yield notably different 

results, revealing a degree of randomness and dependency on session context. 

AI, particularly in its current generative form, is a powerful tool for idea generation 

and text drafting—but it is not a substitute for technical writing expertise. Where legal 

compliance, product safety, and user responsibility are involved, human oversight remains 

essential. Content quality, risk communication, and clarity depend on professionals who 

understand both the subject and the stakes. 

In short, AI tools work best not when they are used blindly, but when they are used by 

trained professionals—people who know how to prompt the right questions, evaluate the 

responses, and revise the results. The “Garbage In, Garbage Out” principle has never been 

more relevant than it is today. Except now, what we feed into AI is not just data—it is 
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intention, structure, tone, and specificity. Prompting is no longer just a technical skill; it is a 

literacy—a way of thinking, framing, and interacting. 

This study shows that prompts are not neutral. They reflect the priorities, 

understanding, and expertise of their writers. In this sense, prompting is not just asking—it is 

communicating. It is revealing what the user values, assumes, and expects. The future of 

technical writing, and perhaps of many professions, lies not in “AI or human,” but in the 

synthesis of both: human + AI. 

To do that well, we need two kinds of expertise: 

• Expertise in the domain: so the human knows what is correct, relevant, safe, and 

standard-compliant. This is essential when working with documentation that involves 

liability, instruction, or safety. 

• Expertise in communicating with AI: so the human can guide the system, issue 

purposeful prompts, and refine outputs effectively. This includes understanding how the 

model interprets input and how to correct or supplement its limitations. 

What this project ultimately demonstrates is that the most effective use of ChatGPT 

lies not in automation, but in augmentation. The model functions as an active collaborator in 

the content creation process—a valuable supporting agent rather than a replacement for 

human expertise. It extends the capabilities of the user, but only when guided by clear 

objectives, domain knowledge, and informed prompting. In this sense, efficient outputs result 

from a human-guided and AI-assisted process, where each side plays a distinct and 

complementary role. 

Effective collaboration with AI requires more than curiosity—it demands dual 

expertise: in the subject matter, and in the interaction itself. This is not just a theory the 

students learned—it is a skill they developed firsthand, through trial and error, with real-world 

challenges and insights. 
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Appendices 

Appendix 1: Assignment 

Proje iki bölümden oluşmaktadır: 

1) TÜRKÇE METNİN OLUŞTURULMASI 

İkinci sayfada görseli yer alan blenderın Türkçe kullanma kılavuzunun “Güvenlik” ile 

“Temizlik & Bakım” bölümlerini aşağıdaki kriterlere göre hazırlayın: 

• Metin ChatGPT üzerinde istem (prompt) verilerek oluşturmalı 

• ChatGPT’ye verilen tüm istemler ve ChatGPT’nin yanıtları raporunuzda yer almalı 

• ChatGPT üzerinde oluşturulan metin ilave istemler (prompt) vasıtasıyla standartlara ve 

kullanım kılavuzu yazım kurallarına uygun hale getirilmeli ve ilave istem verme 

nedenleriniz raporunuzda açıklanmalı 

• Oluşturulan metin “IEC/IEEE 82079-1:2019Preparation of information for use 

(instructions for use) of productsPart 1: Principles and general requirements” 

standardına uygun olmalı 

• Hazırlanan rapor ara sınav olarak teslim edilmeli 

2) OLUŞTURULAN TÜRKÇE METNİN İNGİLİZCE ÇEVİRİSİNİN YAPILMASI 

Birinci kısım sonucunda oluşturulan Türkçe metin aşağıdaki kriterlere göre İngilizceye 

çevrilmeli: 

• ChatGPT üzerinde istem (prompt) verilerek Türkçe metnin İngilizceye çevirisi 

yapılmalı 

• ChatGPT üzerinde oluşturulan İngilizce metin “ISO 18587:2017Translation services 

— Post-editing of machine translation output — Requirements” standardına ve TAUS 

kılavuzlarına uygun şekilde düzenlenmeli 

• “Post-editing” sürecinde alınan kararlar ve nedenleri raporunuzda verilmeli 

• ChatGPT’ye verilen istemler ve ChatGPT’nin yanıtları raporunuzda yer almalı 

• Oluşturulan metin “IEC/IEEE 82079-1:2019 Preparation of information for use 

(instructions for use) of products Part 1: Principles and general requirements” 

standardına uygun olmalı 

• Ara sınavda sunulan raporun devamı olarak hazırlanan nihai rapor final olarak teslim 

edilmeli ve çalışmanın sunumu dönem içinde belirtilen tarihlerde yapılmalı 
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Appendix 2: Prompts to ChatGPT4 and Its Outputs 

Master’s Student 1: Prompts and Outputs 
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Master’s Student 2: Prompts and Outputs 
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